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Domnule Primar, 

Subscriºii, suntem muzicanþi în Cluj de obârºie, dar în prezent traiul nos-
tru ni s-a îngreunat tare prin faptul cã foarte mulþi muzicanþi din provincie au
emigrat ºi s-au mutat în Cluj, pe motivul cã dânºii, în provincie, în lipsa
câºtigului, nu pot trãi.

Prin emigrarea aceasta enormã, ni se pune în joc existenþa noastrã, astfel
încât cei emigraþi din provincie ne fac o concurenþã teribilã ºi cântã pe un preþ
bagatel ºi pe noi, cei de obârºie, ne scot din toate restaurantele ºi crâºmele de
mai seamã.

Astfel sunt þiganii, mai ales cei din Gilãu ºi Huedin, care ne fac nouã mari
neplãceri ºi mare concurenþã, astfel încât noi, subsemnaþii, suntem acum ne-
voiþi sã rugãm pe domnul primar ca sã suprime concurenþa murdarã existentã
între þiganii muzicanþi din Cluj.

Spre acest scop, respectuos rugãm pe domnul primar ca sã ne ieie în apãrare
interesele vitale ale noastre ºi sã binevoiascã a ordona expulzarea þiganilor mu-
zicanþi mutaþi din provincie la Cluj, cãci, la caz contrar, nu putem plãti dãrile
ºi devenim o adevãratã povarã ºi element primejdios pentru oraºul Cluj.

Cluj, 30 iulie 1919

Cu adânc respect 
Ötvös Márton, Kolozsvári születesi[1], Harka Lajos, Lörincz Gyula, Ludvig
Anton, Ludvig Maxin, Ficsor András, Bandi János

[Documentul poartã ca rezoluþie: „La cererea dumneavoastrã, vã încunoºtiinþez cã
muzicanþii strãini de public au fost aduºi la Cluj. Nu se pot repatria fãrã motiv. ªi de
altcum nu numiþi, cu numele, pe nimeni, prin urmare nu ºtiu cã cine ar fi de ascultat
ºi judecat. Cluj, VIII/19.1919”]

(Arh.St.Cluj, Primãria municipiului Cluj, dos. 2705/1919, f.1)

[1] „Nãscut la Cluj” (în maghiarã).
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[1919]

Kérvény

Alázatos tisztelettel kérem szépen a méltóságos Prefektúrát tudomására
adom én Öttvös Miháj, kolozsvári születésû az idegen czigány zenészek mijatt,
mert gyalubúl az öszes banda be kötözött háború alkalmával és a Bánfi hun-
yadijak és a gyaluji zenészek a kávéházba fizetés nélkül muzsikálnak és ha
valami bál van vagy vendégség õk kétt vagy 3 száz koronával olcsóban muzsi-
káják mind mik és vasárnap is ki túrtak egy majálisbúl a kitt a flora kertbe
szokták meg tartani asztt mindig mik muzsikáltuk kaptuk 7 ember ezer koro-
nátt és gyaluji banda 8 oczan el muzsikálták nyolczszáz koronájér és ha kér-
desztük hogy mér jötek õk aszt monták hogy azértt jötek õk ott gyaluba nem
muzsikálnak ingyen a rományoknak hátt mik a kolozsvárijak mért muzsiká-
lunk mindenkinek a kinek csak kedve van és mik a kolozsvárijak a ki adott fi-
zetük és megöl a nagy drágaság és mertt az idegenyek minden muzsikálást ki-
vesznek a kezekbül és nem tuduk meg élni tõlõk tehát kérnem szépen szíves-
kegyék intészkedni felõlük alázatos tisztelettel maradok 

Öttvös Miháj zenész

[TRADUCERE]

Cerere

Eu, Öttvös Miháj, nãscut la Cluj, aduc la cunoºtinþa prefecturii plângerea
mea din cauza unor muzicanþi þigani strãini, care cu ocazia rãzboiului s-au
mutat din Gilãu cu toate bandele la Cluj, iar muzicanþii din Huedin ºi din
Gilãu cântã la cafenea fãrã platã, iar dacã este vreun bal sau petrecere ei cântã
cu douã-trei sute de coroane mai ieftin decât noi. ªi duminica ne-au luat-o
înainte la un maial, þinut de obicei în grãdina Flora; acolo am cântat întot-
deauna noi, ºapte oameni pentru o mie de coroane, iar banda din Gilãu au cân-
tat opt pentru opt sute de coroane ºi când am întrebat de ce au venit, ne-au
rãspuns cã de aceea au venit, cãci ei acolo la Gilãu nu cântã pe gratis pentru
români ºi noi clujenii de ce cântãm oricui cine are chef; noi clujenii plãtim dãri
ºi ne omoarã acestã mare scumpire, cãci strãinii ne iau orice lãutãrie din mâini
ºi nu putem trãi din cauza lor, aºa cã vã rog frumos sã binevoiþi a lua mãsuri
împotriva lor. 

Rãmân cu respect smerit
Öttvös Miháj muzicant

(Arh.St.Cluj, Primãria municipiului Cluj, dos. 2705/1919, f.2)
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